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	AR 413 121
	: Wichtige Sicherheitshinweise
	Verletzungsgefahr!
	Erstickungsgefahr!

	Allgemeine Hinweise
	Abluftleitung
	Hinweis

	■ Das Gerät erreicht seine optimale Leistung durch ein kurzes, geradliniges Abluftrohr und einen möglichst großen Rohrdurchmesser.
	■ Flachkanäle sollten keine scharfen Umlenkungen haben.
	Elektrischer Anschluss
	: Stromschlaggefahr!

	■ Die Schutzkontaktsteckdose sollte über einen eigenen Stromkreis angeschlossen sein.

	Gerätemaße (Bild A)
	Abluftanschluss (Bild B)
	■ Anschlussstutzen Ø 150 mm, beiliegend

	Mindestabstände Luftaustritt (Bild C)
	Möbel vorbereiten (Bild 1a)
	Hinweise

	Gerät einbauen
	1. Gerät unter das Möbel schieben. (Bild 2)
	Hinweis
	2. Alternative: Beiliegende Winkel seitlich am Gerät montieren und Gerät an der Rückwand mit 4 Schrauben befestigen. (Bild 3)

	Hinweis
	3. Anschlussstutzen am Gerät montieren. Alternativ einen Luftsammler montieren (Sonderzubehör).
	4. Abluftrohr am Anschlussstutzen befestigen und geeignet abdichten.

	Hinweise

	Gerät anschließen
	Gerät ausbauen
	: Important safety information
	Risk of injury!
	Danger of suffocation!


	General information
	Exhaust duct
	Note

	■ The device achieves its optimum performance by means of a short, straight exhaust air pipe and as large a pipe diameter as possible.
	■ Flat ducts should not have any sharp deflections.
	Electrical connection
	: Risk of electric shock!

	■ The earthed socket should be connected via its own circuit.

	Appliance dimensions (Fig.A)
	Exhaust connection (Fig.B)
	■ Connecting piece, 150 mm diameter, enclosed

	Minimum distances for air outlet (Fig.C)
	Preparing the units (Fig.1a)
	Notes

	Fitting the appliance
	1. Slide the appliance under the unit. (Fig.2)
	Note
	2. Alternative: Fit the bracket supplied to the side of the appliance and then use four screws to secure the appliance to the back wall. (Fig.3)

	Note
	3. Fit the connecting piece to the appliance. Alternatively, connect an air-collector (special accessory).
	4. Secure the exhaust-air pipe to the connecting piece and seal appropriately.

	Notes

	Connecting the appliance to the power supply
	Removing the appliance
	: Précautions de sécurité importantes
	Risque de blessure !
	Risque d'asphyxie !


	Consignes générales
	Conduit d'évacuation
	Remarque

	■ L'appareil atteint un rendement d'autant meilleur que le tuyau d'évacuation est court et droit et que son diamètre est grand.
	■ Les gaines plates ne doivent pas présenter de dévoiements trop importants.
	Branchement électrique
	: Risque de choc électrique !

	■ Il faudrait que la prise femelle à contacts de terre soit raccordée via un circuit électrique dédié.

	Dimensions de l’appareil (fig.A)
	Sortie en évacuation extérieure (fig.B)
	■ Pièce de connexion Ø 150 mm, jointe

	Distances minimales pour sortie d'air (fig.C)
	Préparation du meuble (fig.1a)
	Remarques

	Pose de l'appareil
	1. Pousser l'appareil sous le meuble. (fig.2)
	Remarque
	2. Alternative : Monter les équerres jointes sur le côté de l'appareil et fixer l'appareil à la paroi arrière à l'aide de 4 vis. (fig.3)

	Remarque
	3. Fixer la pièce de connexion à l'appareil. Ou monter un collecteur d'air (accessoire en option).
	4. Fixer le conduit d'évacuation à la pièce de connexion et étancher de manière appropriée.

	Remarques

	Raccordement de l'appareil
	Dépose de l'appareil
	: Importanti avvertenze di sicurezza
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di soffocamento!


	Indicazioni generali
	Scarico dell'aria
	Avvertenza

	■ L'apparecchio raggiunge la massima prestazione con un tubo di scarico corto e dritto, che ha un diametro possibilmente grande.
	■ I canali piatti non devono presentare rinvii taglienti.
	Collegamento elettrico
	: Pericolo di scossa elettrica!

	■ La presa con contatto di terra dovrebbe essere collegata attraverso un circuito elettrico a parte.

	Dimensioni dell'apparecchio (fig.A)
	Collegamento di scarico (fig.B)
	■ Elemento di collegamento Ø 150 mm, in dotazione

	Distanze minime per l'uscita dell'aria (fig.C)
	Preparazione del mobile (fig.1a)
	Avvertenze

	Installare l'apparecchio
	1. Spingere l'apparecchio sotto il mobile. (fig.2)
	Avvertenza
	2. Alternativa: montare le staffe in dotazione lateralmente sull'apparecchio e fissare l'apparecchio alla parete posteriore con 4 viti. (fig.3)

	Avvertenza
	3. Montare l'elemento di collegamento sull'apparecchio. In alternativa montare un collettore aria (accessorio speciale).
	4. Fissare il tubo d'espulsione aria sull'elemento di collegamento e chiudere a tenuta in modo adeguato.

	Avvertenze

	Allacciamento dell'apparecchio
	Smontaggio dell'apparecchio
	é Installatievoorschrift
	: Belangrijke veiligheidsvoorschriften
	Risico van letsel!
	Verstikkingsgevaar!



	Algemene aanwijzingen
	Luchtafvoer
	Aanwijzing

	■ U verkrijgt de beste werking van het apparaat door het op een korte, rechtlijnige afvoerbuis met een zo groot mogelijke diameter aan te sluiten.
	■ Vlakke buizen mogen geen scherpe ombuigingen hebben.
	Elektrische aansluiting
	: Gevaar van een elektrische schok!

	■ Dit stopcontact moet worden aangesloten op een eigen stroomkring.

	Afmetingen van het apparaat (Afb.A)
	Aansluiting afvoerlucht (Afb.B)
	■ Aansluitstuk Ø 150 mm, bijgevoegd

	Minimale afstanden luchtuitlaat (Afb.C)
	Meubel voorbereiden (Afb.1a)
	Aanwijzingen

	Het apparaat inbouwen
	1. Apparaat onder het meubel schuiven. (Afb.2)
	Aanwijzing
	2. Alternatief: bijgevoegde haak aan de zijkant van het toestel monteren en het toestel met 4 schroeven vastmaken aan de achterkant. (Afb.3)

	Aanwijzing
	3. Aansluitstukken aan het apparaat bevestigen. Alternatief een luchtcollector monteren (speciale toebehoren).
	4. Afvoerpijp aan het aansluitstuk bevestigen en op passende wijze afdichten.

	Aanwijzingen

	Apparaat aansluiten
	Toestel demonteren
	: Indicaciones de seguridad importantes
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de asfixia!


	Consejos y advertencias generales
	Conducto de evacuación del aire
	Nota

	■ El aparato alcanza su potencia óptima con un conducto de salida de aire rectilíneo y corto y con un diámetro grande de conducto en la medida de lo posible.
	■ Los conductos planos no deben presentar desvíos pronunciados.
	Conexión eléctrica
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!

	■ La toma de corriente con toma a tierra debe estar conectada mediante un circuito propio.

	Medidas del aparato (Fig.A)
	Conexión de la salida de aire (Fig.B)
	■ Racores de empalme de Ø 150 mm, suministrados

	Distancias mínimas de la salida de aire (Fig.C)
	Preparación de los muebles (Fig.1a)
	Notas

	Instalar el aparato
	1. Introducir el aparato debajo del mueble. (Fig.2)
	Nota
	2. Alternativa: montar las escuadras de fijación suministradas en el lateral del aparato y fijarlo a la pared posterior con 4 tornillos. (Fig.3)

	Nota
	3. Montar los racores de empalme en el aparato. Alternativa: montar un colector de aire (accesorio especial).
	4. Fijar el tubo de salida de aire en el racor de empalme y obturarlo debidamente.

	Notas

	Conexión del aparato
	Desmontar el aparato
	: Instruções de segurança importantes
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de asfixia!


	Indicações gerais
	Tubagem de extração
	Nota

	■ O aparelho oferece um desempenho ideal quando o tubo de extração é curto e retilíneo, com um diâmetro de grande dimensão.
	■ Os canais planos não devem apresentar desvios acentuados.
	Ligação eléctrica
	: Perigo de choque elétrico!

	■ A tomada com ligação à terra deve estar ligada a um circuito de corrente próprio.

	Dimensões do aparelho (Fig.A)
	Ligação da exaustão de gases (Fig.B)
	■ Elemento de ligação Ø 150 mm, fornecido em anexo

	Distância mínima da saída de ar (Fig.C)
	Preparar o móvel (Fig.1a)
	Notas

	Montar o aparelho
	1. Faça deslizar o aparelho para debaixo do móvel. (Fig.2)
	Nota
	2. Alternativa: monte o ângulo anexo lateralmente no aparelho e fixe o aparelho à parede traseira com 4 parafusos. (Fig.3)

	Nota
	3. Monte o elemento de ligação no aparelho. Em alternativa, monte um coletor de ar (acessório especial).
	4. Fixe o tubo de exaustão ao elemento de ligação e isole-o adequadamente.

	Notas

	Ligar o aparelho
	Desmontar o aparelho
	: Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος ασφυξίας!


	Γενικές υποδείξεις
	Αγωγός απαγωγής του αέρα
	Υπόδειξη

	■ Η συσκευή επιτυγχάνει την ιδανική της ισχύ μέσω ενός μικρού, ευθύ σωλήνα εξαερισμού και μια κατά το δυνατόν μεγάλη διάμετρο σωλήνα.
	■ Τα επίπεδα κανάλια δεν πρέπει να έχουν απότομες αλλαγές κατεύθυνσης.
	Ηλεκτρική σύνδεση
	: Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

	■ Η πρίζα σούκο θα πρέπει να είναι συνδεμένη μέσω ξεχωριστού κυκλώματος.

	Διαστάσεις της συσκευής (Εικ.A)
	Σύνδεση εξαερισμού(Εικ.Β)
	■ Στόμιο σύνδεσης Ø 150 mm, συμπαραδίδεται

	Ελάχιστες αποστάσεις εξόδου του αέρα (Εικ.C)
	Προετοιμασία του ντουλαπιού (Εικ.1a)
	Υποδείξεις

	Τοποθέτηση της συσκευής
	1. Σπρώξτε τη συσκευή κάτω από το ντουλάπι. (Εικ.2)
	Υπόδειξη
	2. Εναλλακτικά: Συναρμολογήστε τις συνημμένες γωνίες πλευρικά στη συσκευή και στερεώστε τη συσκευή στην πίσω πλευρά με 4 βίδες. (Εικ.3)

	Υπόδειξη
	3. Συναρμολογήστε το στόμιο σύνδεσης στη συσκευή. Εναλλακτικά συναρμολογήστε ένα συλλέκτη αέρος (ειδικός εξοπλισμός).
	4. Στερεώστε το σωλήνα εξαερισμού στο στόμιο σύνδεσης και στεγανοποιήστε τον κατάλληλα.

	Υποδείξεις

	Σύνδεση της συσκευής
	Αφαίρεση της συσκευής
	: Viktiga säkerhetsanvisningar!
	Risk för personskador!
	Kvävningsrisk!


	Allmänna anvisningar
	Frånluftsledning
	Anvisning

	■ Enheten ger optimal effekt med kort, rak evakuering med största möjliga rördiameter.
	■ Plankanalerna får inte ha skarpa hörn.
	Elektrisk anslutning
	: Risk för elstötar!

	■ Det jordade vägguttaget bör ha egen avsäkring.

	Enhetens mått (bildA)
	Evakueringsanslutning (bildB)
	■ Anslutningsrör Ø 150 mm, medföljer

	Minimiavstånd evakuering (bildC)
	Förbereda stommarna (bild1a)
	Anvisning

	Bygga in apparaten
	1. Skjut in enheten under stommen. (bild2)
	Anvisning
	2. Alternativ: montera de medföljande vinklarna på sidan av enheten och fäst enheten i bakväggen med 4 skruv. (bild3)

	Anvisning
	3. Montera anslutningsrör på enheten. Du kan även montera ett luftgrenrör (extratillbehör).
	4. Fäst evakueringen till anslutningsröret och täta.

	Anvisningar

	Ansluta enheten
	Demontera enheten
	: Vigtige sikkerhedsanvisninger
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for kvælning!


	Generelle anvisninger
	Aftræksledning
	Bemærk

	■ Apparatet opnår sin optimale ydelse med et kort, lige aftræksrør med en så stor rørdiameter som muligt.
	■ Ved fladkanaler bør skarpe knæk undgås.
	Elektrisk tilslutning
	: Fare for elektrisk stød!

	■ Den afsikrede stikkontakt skal være tilsluttet via en egen strømkreds.

	Apparatets mål (fig.A)
	Tilslutning til aftræksluft (fig.B)
	■ Tilslutningsstuds Ø 150 mm, vedlagt

	Minimumafstande, ventilationsåbning (fig.C)
	Forberedelse af køkkenelement (fig.1a)
	Anvisninger

	Indbygge apparatet
	1. Skyd apparatet ind under køkkenelementet. (fig.2)
	Bemærk
	2. Alternativ: Monter de vedlagte vinkelbeslag på siden af apparatet, og fastgør apparatet på bagvæggen med 4 skruer. (fig.3)

	Bemærk
	3. Monter tilslutningsstudsen på apparatet. Monter som alternativ et samlestykke til aftræksluften (ekstra tilbehør).
	4. Fastgør aftræksrøret på tilslutningsstudsen, og tæt samlingen på egnet vis.

	Anvisninger

	Tilslutte apparatet
	Afmontere apparat
	: Viktige sikkerhetsanvisninger
	Fare for skade!
	Fare for kvelning!


	Generelle veiledninger
	Utluftingsrør
	Merk

	■ Apparatet oppnår optimal effekt ved et kort, rett avtrekksrør og en størst mulig rørdiameter.
	■ Flate kanaler bør ikke ha skarpe vendinger.
	Elektrisk tilkopling
	: Fare for elektrisk støt!

	■ Den jordede stikkontakten bør tilkobles via en egen strømkrets.

	Apparatets mål (bilde A)
	Utluftingskobling (bilde B)
	■ Tilkoblingsstusser Ø 150 mm, medfølger

	Minsteavstander luftutløp (bilde C)
	Klargjøre kjøkkenelement (bilde 1a)
	Merknader

	Montere apparatet
	1. Skyv apparatet innunder kjøkkenelementet. (bilde 2)
	Merk
	2. Alternativer: Monter den vedlagte vinkelen på siden av apparatet, og fest apparatet til bakveggen med fire skruer. (bilde 3)

	Merk
	3. Monter tilkoblingsstuss på apparatet. Monter eventuelt en luftsamler (ekstra tilbehør).
	4. Fest utluftingsrøret på tilkoblingsstussen, og sørg for at det er skikkelig tett.

	Merknader

	Tilkobling av apparatet
	Ta ut apparatet
	: Tärkeitä turvaohjeita
	Loukkaantumisvaara!
	Tukehtumisvaara!


	Yleiset ohjeet
	Poistoilmaputki
	Huomautus

	■ Laitteen teho on parhaimmillaan, kun asennetaan lyhyt, suora, halkaisijaltaan mahdollisimman suuri poistoilmaputki.
	■ Laakeissa kanavissa ei saisi olla jyrkkiä kääntöjä.
	Sähköliitäntä
	: Sähköiskun vaara!

	■ Suojakosketinpistorasia tulee liittää sähköverkkoon oman virtapiirin kautta.

	Laitemitat (kuvaA)
	Poistoilmaliitäntä (kuvaB)
	■ Liitäntäholkki Ø 150 mm, mukana toimitettu

	Ilmanpoiston vähimmäisetäisyydet (kuvaC)
	Kalusteen valmistelu (kuva1a)
	Huomautuksia

	Kaapistoon asentaminen
	1. Työnnä laite kalusteen alle. (kuva2)
	Huomautus
	2. Vaihtoehto: asenna mukana toimitettu kulma laitteen sivuun ja kiinnitä laite 4 ruuvilla takaseinään. (kuva3)

	Huomautus
	3. Asenna liitäntäholkki laitteeseen. Asenna vaihtoehtoisesti ilmankeräin (lisävaruste).
	4. Kiinnitä poistoilmaputki liitäntäholkkiin ja tiivistä asianmukaisesti.

	Huomautuksia

	Laitteen liittäminen
	Laitteen irrotus
	: Olulised ohutusnõuded
	Vigastusoht!
	Lämbumisoht!


	Üldised juhised
	Äratõmbekanal
	Märkus

	■ Seade töötab optimaalse jõudlusega, kui väljalasketoru on lühike, sirge ja võimalikult suure läbimõõduga.
	■ Lamekanalitel ei tohiks olla järske pöördeid.
	Elektriühendus
	: Elektrilöögi oht!

	■ Kaitsekontaktiga pistikupesa peaks olema ühendatud eraldi vooluringi kaudu.

	Seadme mõõtmed (joonisA)
	Heitõhuühendus (joonisB)
	■ Liitmik Ø 150 mm, komplektis

	Õhu väljalaskeava minimaalne kaugus (joonisC)
	Mööbli ettevalmistamine (joonis1a)
	Märkused

	Seadme paigaldamine
	1. Lükake seade köögimööbli alla. (joonis2)
	Märkus
	2. Alternatiiv: Kinnitage seadme külge komplekti kuuluvad nurgikud ja kinnitage seade 4 kruviga tagaseina külge. (joonis3)

	Märkus
	3. Kinnitage seadme külge liitmik. Alternatiivina võite ühendada õhukoguri (lisatarvik).
	4. Kinntiage väljalasketoru liitmiku külge ja tihendage sobival viisil.

	Märkused

	Seadme ühendamine
	Seadme mahavõtmine
	: Svarbūs saugos nurodymai
	Pavojus susižeisti!
	Kyla pavojus uždusti!


	Bendros nuorodos
	Ventiliacijos linija
	Pastaba

	■ Prietaisas bus naudojamas optimaliai, jei ventiliacijos vamzdis bus trumpas, tiesus, o jo skersmuo – kuo didesnis.
	■ Plokštieji ortakiai turėtų būti be aštrių įlinkių.
	Elektrinis prijungimas
	: Elektros smūgio pavojus!

	■ Elektros lizdas su įžeminimu turi būti jungiamas į atskirą elektros grandinę.

	Prietaiso matmenys (A pav.)
	Ištraukiamojo oro jungties prijungimas (B pav.)
	■ 150 mm Ø prijungimo atvamzdis, pridėtas

	Mažiausi atstumai tarp oro ištraukimo angų (C pav.)
	Baldų paruošimas (1a pav.)
	Pastabos

	Prietaiso įmontavimas
	1. Pastumkite prietaisą po baldu. (2 pav.)
	Pastaba
	2. Galimybė: pridėtą kampinę detalę primontuokite prie prietaiso šono ir prietaisą prie galinės sienelės pritvirtinkite 4 varžtais. (3 pav.)

	Pastaba
	3. Primontuokite prijungimo atvamzdį prie prietaiso. Galite įmontuoti oro rinktuvą (specialus priedas).
	4. Ventiliacijos vamzdį pritvirtinkite prie prijungimo atvamzdžio ir tinkamai užsandarinkite.

	Pastabos

	Prietaiso prijungimas
	Prietaiso išmontavimas
	: Svarīgas drošības norādes
	Savainojumu risks!
	Nosmakšanas risks!


	Vispārēji norādījumi
	Atgaisa vads
	Norādījums

	■ Ierīce darbojas ar optimālu jaudu, ja izmanto īsu, taisnu atgaisa cauruli ar iespējami lielu diametru.
	■ Plakanajām caurulēm jābūt bez asiem izliekumiem.
	Elektropieslēgums
	: Elektrotraumu risks!

	■ Aizsargkontaktligzda jāpieslēdz pie atsevišķas strāvas ķēdes.

	Ierīces izmēri (A attēls)
	Atgaisa pieslēgums – (B attēls)
	■ Pieslēguma īscaurule, Ø 150 mm, iekļauta komplektācijā.
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	Mēbeļu sagatavošana – (1.a attēls)
	Norādījumi

	Ierīces montāža
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	Norādījums
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	Norādījums
	3. Uzstādiet uz ierīces pieslēguma īscauruli. Alternatīva uzstādīšanas iespēja. Uzstādiet gaisa kolektoru (papildaprīkojums).
	4. Pievienojiet atgaisa cauruli tieši pie gaisa īscaurules un atbilstīgi noblīvējiet savienojumu.

	Norādījumi
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	Ierīces demontāža
	î Инструкция по монтажу
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	Опасность травмирования!
	Опасность удушья!



	Общие указания
	Труба для отвода воздуха
	Указание

	■ Оптимальная мощность прибора достигается за счёт короткой прямой отводной трубы, имеющей по возможности большой диаметр.
	■ Плоские каналы не должны иметь резких изгибов.
	Электрическое подключение
	: Опасность удара током!

	■ Розетку с заземляющим контактом следует подключать через отдельную электрическую цепь.

	Размеры прибора (рис.А)
	Подключение воздухоотвода (рис.B)
	■ Соединительный элемент Ø 150 мм, прилагается

	Минимальное расстояние для выхода воздуха (рис.C)
	Подготовка мебели (рис.1a)
	Указания

	Встраивание прибора
	1. Установите прибор под кухонный модуль. (рис.2)
	Указание
	2. Вариант: сбоку на приборе можно установить прилагаемые уголки и закрепить прибор на задней стенке с помощью 4 винтов. (рис.3)

	Указание
	3. Установите на прибор соединительный элемент. В качестве альтернативы можно установить воздухосборник (дополнительные принадлежности).
	4. Зафиксируйте вытяжную трубу на соединительном элементе и загерметизируйте соединение.

	Указания
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	: Важливі настанови з безпеки
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	Система відведення витяжного повітря
	Вказівка

	■ Для забезпечення оптимальної потужності витяжки слід використовувати коротку пряму витяжну трубу якомога більшого діаметру.
	■ Плоскі канали не повинні вигинатися під гострими кутами.
	Електричне підключення
	: Небезпека удару струмом!

	■ Розетка із захисним контактом повинна підключатися до електромережі через власний контур струму.

	Розміри приладу (мал.А)
	Підготовка меблів (мал.B)
	■ З'єднувальні патрубки Ø 150 мм, постачаються в комплекті

	Підготовка меблі (мал.C)
	Підготовка меблів (мал.1a)
	Вказівки

	Вбудовування приладу
	1. Вставте прилад під меблі. (мал.2)
	Вказівка
	2. Альтернатива: прикріпіть збоку кутовий елемент, який входить до комплекту та прикрутіть прилад до задньої стінки 4 шурупами. (мал.3)

	Вказівка
	3. Прикріпіть з'єднувальний патрубок до приладу. В якості альтернативи встановіть повітрезабірник (можна придбати як спеціальне приладдя)
	4. Приєднайте витяжну трубу до з'єднувального патрубка й герметично ущільніть місце з’єднання.
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	Нұсқау

	■ Құрылғы қысқа желдету және үлкен диаметрлік құбырында оптималды қуатқа жетеді.
	■ Жалпақ каналдарда өткір қисаюлар болмауы керек.
	Электр желісіне қосу
	: Электр қуатынан зақымға ұшырау қауіптілігі!

	■ Сақтандырғышты розетканы өз тоқ желісіне қосылуы керек.

	Құрылғы өлшемдері (суретA)
	Ауа сору қоспасы (суретВ)
	■ Қосу келте құбырлары Ø 150 мм, жинақта

	Ауа шығысының минималдық аралықтары (суретC)
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	2. Балама: Жинақтағы бұрыштарды құрылғы жанында орнатып құрылғыны артқы 4 бұрандамен бекітіңіз. (сурет3)

	Нұсқау
	3. Қосу келте құбырларын құрылғыға орнату. Балама ретінде ауа жинағышын орнатығыз (арнайы жабдықтар).
	4. Ауа сору құбырын қосу келте құбырына бекітіп тиісті тығыздатыңыз.
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	Аспапты қосу
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	Nebezpečí poranění!
	Nebezpečí udušení!


	Všeobecná upozornění
	Odvětrávací vedení
	Upozornění

	■ Spotřebič dosáhne optimálního výkonu při krátké, rovné trubce pro odvod vzduchu s co možná největším průměrem.
	■ Ploché kanály by neměly mít ostré ohyby.
	Elektrické připojení
	: Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

	■ Zásuvka s ochranným kontaktem by měla být připojena přes samostatný elektrický okruh.

	Rozměry spotřebiče (obrázekA)
	Připojení odvětrávání (obrázekB)
	■ Spojovací díl Ø 150 mm, přiložený

	Minimální vzdálenosti od výstupu vzduchu (obrázekC)
	Příprava nábytku (obrázek1a)
	Upozornění

	Montáž přístroje
	1. Zasuňte spotřebič pod skříňku. (obrázek2)
	Upozornění
	2. Alternativně: Namontujte na strany spotřebiče přiložené úhelníky a upevněte spotřebič pomocí 4 šroubů na zadní stěnu. (obrázek3)

	Upozornění
	3. Namontujte na spotřebič spojovací díl. Alternativně namontujte sběrač vzduchu (zvláštní příslušenství).
	4. Ke spojovacímu dílu připevněte trubku pro odvod vzduchu avhodným způsobem utěsněte.

	Upozornění

	Zapojení spotřebiče
	Demontáž spotřebiče
	: Dôležité bezpečnostné pokyny
	Nebezpečenstvo poranenia!
	Nebezpečenstvo udusenia!


	Všeobecné upozornenia
	Odsávacie potrubie
	Upozornenie

	■ Spotrebič dosiahne svoj optimálny výkon pri použití krátkej, rovnej odsávacej rúry podľa možnosti s veľkým priemerom.
	■ Ploché kanály by nemali mať ostré uhly.
	Elektrické pripojenie
	: Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!!

	■ Zásuvka s ochranným kolíkom by mala byť pripojená vlastným elektrickým obvodom.

	Rozmery spotrebiča (obrázokA)
	Pripojenie odvodu vzduchu (obrázokB)
	■ Pripájacie hrdlo Ø 150 mm, priložené

	Minimálne vzdialenosti otvoru na výstup vzduchu (obrázokC)
	Príprava nábytku (obrázok1a)
	Upozornenia

	Montáž spotrebiča
	1. Prístroj zasuňte do nábytku. (obrázok2)
	Upozornenie
	2. Alternatíva: Priložené uholníky namontujte po stranách prístroja a prístroj upevnite na zadnú stenu 4 skrutkami. (obrázok3)

	Upozornenie
	3. Namontujte pripájacie hrdlo. Alternatívne namontujte zberač vzduchu (špeciálne príslušenstvo).
	4. Odvetrávaciu rúru upevnite na pripájacie hrdlo a vhodne utesnite.

	Upozornenia

	Pripojenie prístroja
	Demontáž prístroja
	: Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Niebezpieczeństwo zranienia!
	Niebezpieczeństwo uduszenia!


	Wskazówki ogólne
	Przewód odprowadzający powietrze
	Wskazówka

	■ Urządzenie osiąga optymalną moc dzięki krótkiej, prostej rurze wylotowej o możliwie największej średnicy.
	■ Kanały płaskie nie powinny ostro zmieniać kierunku.
	Podłączenie do sieci elektrycznej
	: Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!

	■ Gniazdo z uziemieniem należy podłączyć poprzez własny obwód elektryczny.

	Wymiary urządzenia (rys. A)
	Podłączenie przewodu odprowadzającego powietrze (rys. B)
	■ Króciec przyłączeniowy Ø 150 mm, w zestawie

	Minimalny odstęp od szczeliny odprowadzającej powietrze (rys. C)
	Przygotowanie mebli (rys. 1a)
	Wskazówki

	Montaż urządzenia
	1. Wsunąć urządzenie pod mebel. (rys. 2)
	Wskazówka
	2. Alternatywa: Zamontować na urządzeniu dołączony kątownik i przymocować urządzenie do tylnej ścianki mebla za pomocą 4 śrub. (rys. 3)

	Wskazówka
	3. Zamontować na urządzeniu króciec przyłączeniowy. Ewentualnie zamontować kolektor powietrza (wyposażenie dodatkowe).
	4. Rurę odprowadzającą powietrze przymocować do króćca przyłączeniowego i odpowiednio uszczelnić.

	Wskazówki

	Podłączanie urządzenia
	Demontaż urządzenia
	: Önemli güvenlik uyarıları
	Yaralanma tehlikesi!
	Boğulma tehlikesi!


	Genel bilgi ve uyarılar
	Hava çıkış hattı
	Bilgi

	■ Cihaz, kısa ve düz bir hava çıkış borusu ve mümkün oldukça büyük bir boru çapı kullanıldığında en yüksek performansı sergiler.
	■ Yassı kanallar keskin dirseklere sahip olmamalıdır.
	Elektrik bağlantısı
	: Elektrik çarpma tehlikesi!

	■ Toprak hattına sahip elektrik prizinin, kendine ait bir elektrik devresine bağlanması gerekir.

	Cihaz boyutu (ResimA)
	Hava çıkış bağlantısı (ResimB)
	■ Bağlantı parçası Ø 150 mm, ektedir

	Hava çıkışı minimum mesafeleri (ResimC)
	Mobilyaların hazırlanması (Resim1a)
	Bilgiler

	Cihazın montajı
	1. Cihazı mobilyanın altına itiniz. (Resim2)
	Bilgi
	2. Alternatif: Ekteki açılı parçayı cihazın yanına monte ediniz ve cihazı arka duvarından 4 civata ile sabitleyiniz. (Resim3)

	Bilgi
	3. Bağlantı parçasını cihaza monte ediniz. Alternatif olarak bir hava toplayıcı monte edebilirsiniz (özel aksesuar).
	4. Atık hava borusunu bağlantı parçasına sabitleyiniz ve uygun biçimde izole ediniz.
	Bilgiler


	Cihazın bağlanması
	Cihazın sökülmesi
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